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7. Aplicación  
Para encender el aparato pulse el botón  
de encendido/apagado ( ).

	 Nota

El aparato dispone de tres modos diferentes:

 Difusor de aroma Luz tenue que 
cambia de color

Pulse la tecla de encendido y apagado 
( ) 1 vez ON ON

Pulse la tecla de encendido y apagado 
( ) 2 veces ON OFF

Pulse la tecla de encendido y apagado 
( ) 3 veces OFF OFF

El aparato dispone de un sistema de desconexión automática. Cuando el depó-
sito está vacío, el aparato se apaga tras aproximadamente 2-3 segundos.

Fuente de corriente 
La potencia debería ser de al menos 5 V, 1 A. El grado de atomización disminu-
ye si la potencia es menor. Por ejemplo, si la potencia de un ordenador portátil 
es suficiente, no lo es, sin embargo, la potencia de un PC.

Después de su uso
1.	Desconecte el aparato de la toma de corriente.
2.	Retire la cubierta exterior del aparato hacia arriba.
3.	Tire los restos de agua por el desagüe.
4.	Limpie el aparato tal como se describe en el apar-

tado “8. Limpieza y cuidado”.
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8. Limpieza y cuidado  

	 Nota

Antes de proceder a la limpieza, asegúrese de que el aparato está separado de 
la red eléctrica y de que no queda agua en el depósito de agua. Una limpieza 
regular resulta esencial para un funcionamiento higiénico y sin errores. El difusor 
de aroma puede desmontarse en pocos pasos y sin necesidad de herramientas 
para proceder a su limpieza.

•	Limpie la unidad (y, en especial, la cubierta y el interior del depósito de agua) 
después de cada uso con un paño suave ligeramente humedecido para eli-
minar las sedimentaciones (p. ej. cal). No utilice nunca productos de limpieza 
abrasivos, corrosivos o que contengan disolventes.

•	Para limpiar la membrana de ultrasonidos 
(fig. A) retire la cubierta de ultrasonidos (fig. 
B) girando un cuarto de giro en sentido con-
trario a las agujas del reloj y, a continuación, 
limpie la membrana. Una vez limpia, coloque 
la cubierta de ultrasonidos de nuevo y fíjela 
girando un cuarto de giro en sentido de las 
agujas del reloj.

M
AX

open             close

open               close

fig. A

fig. B

Descalcificación 
Descalcificación de la membrana de ultrasonidos
El agua dura puede provocar la calcificación del aparato y, sobre todo, de la mem-
brana de ultrasonidos. La calcificación se nota cuando aparece una precipitación 
blanca. Descalcifique el aparato con regularidad.
Eche unas gotas de descalcificador sobre la membrana de ultrasonidos.
Deje que actúen de 2 a 5 minutos.
Lave la base dos veces con agua limpia.
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9. Accesorios y piezas de repuesto  
Para artículos de reposición y complementos visite www.beurer.com o diríjase a 
la dirección de servicio técnico de su país (indicada en la lista de direcciones de 
servicio técnico).
Los artículos de reposición y complementos también pueden adquirirse en co-
mercios.

Artículo Número de 
artículo

Aceite esencial “Vitality” de Beurer by Taoasis (10 ml) 681.30
Aceite esencial “Harmony” de Beurer by Taoasis (10 ml) 681.31
Aceite esencial “Relax” de Beurer by Taoasis (10 ml) 681.32
Aceite esencial “Sleep Well” de Beurer by Taoasis (10 ml) 681.33

10. Resolución de problemas  

Problema Causa Solución
El aparato no 
despide niebla.

Adaptador de red no 
conectado.

Enchufe el adaptador de red a 
una toma de corriente apta.

No hay suficiente agua 
en el depósito de agua.

Rellene el depósito de agua 
hasta la marca “MAX”.

Hay demasiada agua en 
el depósito de agua.

Extraiga agua del depósito de 
agua hasta la marca “MAX”.

El orificio de salida de la 
cubierta está bloqueado. 

Compruebe que el orificio de 
salida de la cubierta no esté 
bloqueado.

Agua demasiado fría. Rellene con agua caliente pero 
no hirviendo.

El aparato no 
despide niebla.

Burbujas de aire debajo/
en la cubierta de ultraso-
nidos.

Retire la cubierta de ultra-
sonidos y vuelva a colocarla 
después.

Si su problema no aparece en esta tabla, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente.
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11. Eliminación  
A fin de preservar el medio ambiente, cuando el aparato cumpla su  
vida útil no lo tire con la basura doméstica. Se puede desechar en los 
puntos de recogida adecuados disponibles en su zona. 
Deseche el aparato según la Directiva europea sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). Para más información, póngase en 
contacto con la autoridad municipal competente en materia de eliminación de 
residuos.

12. Datos técnicos  

Nombre del producto LA 20
Alimentación Entrada: 100-240V AC/ 50/60Hz 0,5A

Salida: 5,0 V  1,0 A, 5,0 W
Capacidad del depósito de agua 80 ml

Tamaño de la habitación hasta aprox. 10 m2

Funcionamiento Nebulizador por ultrasonidos

Duración aprox. 3-6 horas

Clase de protección
IP50, protección contra el polvo en 
cantidades perjudiciales, sin protección 
contra el agua. 

Peso LA 20: aprox. 170 g

Medidas 135 x 120 x 79 mm

Eficiencia media en  
funcionamiento ≥ 73,8 %

Eficiencia con baja carga (10 %) ≥ 68,0 %

Consumo eléctrico sin carga ≤ 0,09 W

Fuente de alimentación Fabricante: �
Xiamen Innov  Electronics Tech Co., Ltd.
1F/3F-5F, BLDG 5, No. 943-5,
Tonglong 2nd Rd, Torch Hi-tech Industrial
Zone(Xiang´an), Xiamen, 361000,  
P.R. China 
N.º de modelo: 
EU (606.29) IVP0500-1000GU 
UK (606.28) IVP0500-1000B
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13. Garantía / Asistencia
Encontrará más información sobre la garantía y sus condiciones en el folleto de 
garantía suministrado. 
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ITALIANO

	AVVERTENZA
•	Questo apparecchio può essere utilizzato da ragaz-

zi di età superiore a 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, percettive o mentali, o non in pos-
sesso della necessaria esperienza e conoscenza, 
esclusivamente sotto supervisione oppure se sono 
stati istruiti in merito alle misure di sicurezza e com-
prendono i rischi ad esse correlati.

•	I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
•	La pulizia e la manutenzione a cura dell’utente non 

devono essere eseguite da bambini, a meno che non 
siano sorvegliati.

•	Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica durante 
le operazioni di riempimento e pulizia.

•	Non utilizzare detergenti contenenti solventi.
•	Se il cavo di alimentazione dell’apparecchio è dan-

neggiato, è necessario smaltirlo. Nel caso non sia 
rimovibile, è necessario smaltire l’apparecchio.

•	Tenere presente che livelli di umidità elevati pos-
sono favorire la crescita di organismi biologici 
nell‘ambiente. 

Leggere attentamente le presenti istruzioni per l’uso, con-
servarle per impieghi futuri, renderle accessibili ad altri ut-
enti e attenersi alle indicazioni.
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•	Evitare che l‘area attorno all‘apparecchio diventi um-
ida o bagnata. In caso di umidità, ridurre l‘uscita di 
vapore dall‘apparecchio. Se non è possibile ridurre 
l‘uscita di vapore, utilizzare l‘apparecchio a intervalli 
intermittenti. Evitare che materiali assorbenti come 
moquette, tende, teli o tovaglie si inumidiscano. 

•	Non lasciare mai acqua nel serbatoio quando 
l‘apparecchio non è in uso.

•	Svuotare e pulire l‘apparecchio prima di riporlo. Pu-
lire l‘apparecchio prima del successivo utilizzo.

•	I microrganismi che possono essere presenti 
nell‘acqua o nell‘ambiente in cui l‘apparecchio vi-
ene utilizzato o conservato possono crescere nel 
serbatoio dell‘acqua e essere soffiati nell‘aria, cau-
sando gravi rischi per la salute quando l‘acqua non 
viene cambiata e il serbatoio non viene pulito cor-
rettamente ogni 3 giorni.
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1. Fornitura
Controllare l’integrità esterna della confezione e del contenuto. Prima dell’uso 
assicurarsi che l’apparecchio e gli accessori non presentino nessun danno pale-
se e che il materiale di imballaggio sia stato rimosso. In caso di dubbio non uti-
lizzare e consultare il proprio rivenditore o contattare il Servizio clienti indicato.

1x diffusore aromatico
1x adattatore di rete con porta USB
1x cavo USB
1x misurino
1x le presenti istruzioni per l’uso

2. Spiegazione dei simboli  
I seguenti simboli sono utilizzati nelle Istruzioni per l’uso e sull’apparecchio:

 
AVVERTENZA 
Segnalazione di rischio di lesioni o pericoli per la salute

 
ATTENZIONE 
Segnalazione di rischi di possibili danni all’apparecchio/agli 
accessori

 
Informazioni sul prodotto 
Indicazione di informazioni importanti

Leggere le istruzioni

Smaltimento secondo le norme previste dalla Direttiva CE sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

Marchio CE
Il presente prodotto soddisfa i requisiti delle direttive europee e 
nazionali vigenti.

Produttore

Separare i componenti dell'imballaggio e smaltirli secondo le 
norme comunali.

B

A

Etichetta di identificazione del materiale di imballaggio. 
A = abbreviazione del materiale, B = codice materiale: 
1-7 = plastica, 20-22 = carta e cartone



55

Separare il prodotto e i componenti dell'imballaggio e smaltirli 
secondo le norme comunali.

Serbatoio dell'acqua, pulizia periodica

Marchio UKCA (valutazione di conformità nel Regno Unito)

I prodotti sono comprovatamente conformi ai requisiti delle norma-
tive tecniche dell‘UEE. 

VI Classe di efficienza energetica 6

3. Avvertenze e indicazioni di sicurezza  
Il mancato rispetto delle seguenti indicazioni può provocare danni alle persone 
e alle cose.

Norme di sicurezza

	 AVVERTENZA

•	Tenere lontani i bambini dal materiale d’imballaggio. Pericolo di soffocamento!
•	Consultare il proprio medico prima di utilizzare l’apparecchio in caso di gravi 

patologie polmonari o delle vie respiratorie.
•	 In presenza di malessere durante l’utilizzo dell’apparecchio, interrompere subi-

to l’utilizzo, spegnere l’apparecchio e aerare l’ambiente.
•	Tenere lontani i bambini e gli animali dall’apparecchio.
•	L’apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con le sostanze consi-

gliate. L’utilizzo di sostanze diverse può eventualmente provocare reazioni tos-
siche o pericolo di incendio.

Olio essenziale

	 AVVERTENZA

•	L’olio essenziale non deve essere applicato direttamente sulla pelle, entrare in 
contatto con gli occhi o essere ingerito. Attenersi alle indicazioni di sicurezza 
dell’olio essenziale utilizzato.
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Scossa elettrica

	 AVVERTENZA

Come qualsiasi apparecchio elettrico, anche questo apparecchio deve essere ma-
nipolato con attenzione e cautela al fine di evitare il rischio di scosse elettriche. 
•	Pertanto:

– utilizzare l’apparecchio solo con la tensione di rete indicata,
– �non utilizzare mai l’apparecchio se l’apparecchio stesso o gli accessori pre-

sentano danni visibili,
– non utilizzare l’apparecchio durante un temporale.

•	 In caso di difetti o malfunzionamenti, spegnere immediatamente l’apparecchio 
e staccarlo dalla corrente. Non tirare il cavo di alimentazione o l’apparecchio 
per estrarre l’adattatore di rete dalla presa di corrente. Non usare il cavo di ali-
mentazione né per tenere l’apparecchio né per trasportarlo.

•	Utilizzare l’apparecchio solo in locali chiusi e asciutti (ad es. mai nella vasca da 
bagno, nella sauna).

•	Non recuperare in nessun caso un apparecchio che è caduto in acqua. Estrar-
re subito l’adattatore di rete.

•	Non esporre l’apparecchio a urti e non farlo cadere.
•	Non incastrare il cavo di alimentazione.
•	Accertarsi che il cavo di alimentazione e l’adattatore di rete non entrino in con-

tatto con acqua, vapore o altri liquidi.

Riparazione

	 AVVERTENZA

Le riparazioni degli apparecchi elettrici devono essere effettuate esclusivamente 
da personale specializzato. Riparazioni non conformi possono provocare danni 
consistenti per gli utilizzatori. Per le riparazioni rivolgersi al Servizio clienti o a un 
rivenditore autorizzato.

Pericolo d’incendio

	 AVVERTENZA

In caso di uso non conforme o mancato rispetto delle presenti istruzioni per l’u-
so sussiste pericolo d’incendio!
Pertanto non utilizzare mai l’apparecchio:
•	se è coperto ad es. da una coperta, un cuscino o altro,
•	 in prossimità di benzina o altre sostanze facilmente infiammabili.
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Impiego

	 ATTENZIONE

•	Dopo ogni uso e prima delle operazioni di pulizia, spegnere l’apparecchio 
e staccare la spina.

•	Posare il cavo di alimentazione in modo da evitare cadute.
•	Non inserire alcun oggetto nelle fessure dell’apparecchio.
•	Non posizionare oggetti sull’apparecchio.
•	Proteggere l’apparecchio dalle temperature elevate.
•	Evitare di danneggiare oggetti con l’acqua (ad es. con spruzzi di acqua sul pa-

vimento in legno).
•	 In caso di ribaltamento involontario dell’apparecchio, può fuoriuscire acqua 

anche se l’apparecchio è spento e non inserito.
•	L’area a contatto diretto dell’apparecchio può diventare umida.
•	L’acqua con alto livello di calcare può lasciare un sedimento bianco.
•	Non posizionare l’apparecchio sul pavimento, bensì sollevato da terra (ad 

esempio su un tavolo o una mensola).
•	Posizionare l’apparecchio in modo che la nebulizzazione non sia diretta su 

oggetti.
•	Eliminare l’acqua residua in caso di non utilizzo dell’apparecchio.
•	 Il serbatoio dell’acqua e il coperchio sono realizzati in materiali resistenti agli 

oli. Tenere gli oli aromatici lontani da altri componenti dell’apparecchio. Po-
trebbero essere danneggiati da singoli componenti degli oli.

4. Uso conforme  
Il diffusore aromatico è destinato unicamente a profumare l’ambiente. L’appa-
recchio è destinato all’uso privato.

Utilizzare l’apparecchio solo per lo scopo per il quale è stato concepito e come 
descritto nelle presenti istruzioni per l’uso. Qualsiasi uso non conforme compor-
ta un pericolo! Il produttore non risponde di danni causati da un uso inappro-
priato o non conforme.



58

5. Descrizione dell’apparecchio  

1

2

3

4
5

6

7

1. Apertura di uscita  5. Presa per cavo USB

2. Copertura esterna 6. Adattatore di rete con attacco

3. Serbatoio dell’acqua 7. Cavo USB

4. Pulsante ON/OFF

6. Messa in funzione  

	 AVVERTENZA

•	Riempire l’apparecchio solo con l’adattatore di rete scollegato.
•	Non riempire mai l’apparecchio con il coperchio applicato.
•	Utilizzare esclusivamente oli aromatici a base di acqua.
•	Aprire la confezione, rimuovere tutte le pellicole d’imballaggio e verificare che 

l’apparecchio non sia danneggiato.
•	Non riempire mai l’apparecchio con acqua calda, altrimenti potrebbe fuoriuscire.
•	Prima di ogni sostituzione di olio essenziale, è necessario pulire il serbatoio 

dell’acqua, come descritto al punto “8. Pulizia e cura”.
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1.	Rimuovere la copertura esterna 
dall‘alto.

2.	Versare con cautela l’acqua dal mi-
surino nel serbatoio. Prestare atten-
zione alla marcatura “MAX” sull’ap-
parecchio. È necessario arrivare solo 
fino alla scritta MAX e non superarla.

3.	Versare da tre a cinque gocce dell’o-
lio aromatico desiderato (a base di 
acqua).

4.	Rimontare la copertura esterna.

5.	Inserire il cavo USB nella presa.
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7. Utilizzo  
Premere il pulsante ON/OFF per accendere  
l’apparecchio ( ).

	 Nota

L’apparecchio è dotato di tre diverse modalità:

 Diffusore 
aromatico

Luce 
d’atmosfera 

con variazione 
cromatica

Pulsante ON/OFF ( ) premere 1 volta ON ON

Pulsante ON/OFF ( ) premere 2 volte ON OFF

Pulsante ON/OFF ( ) premere 3 volte OFF OFF

L’apparecchio è dotato di un dispositivo di spegnimento automatico. Se il ser-
batoio è vuoto, l’apparecchio si spegne dopo 2-3 secondi.

Fonte di alimentazione
La potenza deve essere almeno pari a 5 V, 1 A. In caso di potenza inferiore si 
riduce la prestazione di nebulizzazione. Per esempio, la potenza di un laptop è 
sufficiente, mentre quella di un PC no.

Dopo l’utilizzo
1.	Scollegare l‘apparecchio dalla rete elettrica.
2.	Rimuovere la copertura esterna dell’apparecchio 

tirandola verso l’alto.
3.	Versare i residui di acqua nello scarico.
4.	Pulire l’apparecchio come specificato al capitolo 

“8. Pulizia e cura”.
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8. Pulizia e cura  

	 Nota

Prima di procedere alla pulizia, accertarsi che l‘apparecchio sia scollegato dal-
la rete elettrica e che non ci sia acqua nel serbatoio. Una pulizia regolare è la 
premessa indispensabile per garantire l‘igiene e il perfetto funzionamento. Il 
diffusore aromatico può essere pulito senza fatica e senza che sia necessario 
smontarlo.

•	Pulire l‘apparecchio (in particolare il coperchio e l‘interno del serbatoio 
dell‘acqua) dopo ciascun utilizzo con un panno morbido leggermente inumi-
dito per eliminare i depositi (per es. calcare). Non utilizzare detergenti abrasivi, 
corrosivi o contenenti solventi.

•	Per pulire la membrana a ultrasuoni (Fig. A), ri-
muovere il tappo (Fig. B) facendo un quarto di 
giro in senso antiorario, pulire infine la membra-
na. In seguito, riapplicare il tappo e fissarlo con 
un quarto di giro in senso orario.

M
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Fig. A

Fig. B

Rimozione del calcare 
Rimozione del calcare dalla membrana a ultrasuoni
L’acqua dura può creare depositi di calcare nell’apparecchio e soprattutto sulla 
membrana a ultrasuoni. Il calcare crea un sedimento bianco ben visibile. Rimuovere 
il calcare dall’apparecchio regolarmente.
Versare qualche goccia di anticalcare sulla membrana a ultrasuoni.
Lasciar agire per 2 – 5 minuti.
Sciacquare la base per due volte con acqua pulita.
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9. Accessori e parti di ricambio  
Per articoli di postvendita/aggiuntivi visitare www.beurer.com o rivolgersi 
all’Assistenza clienti del proprio Paese (in base all’indirizzo).
Gli articoli di postvendita/aggiuntivi sono disponibili anche in commercio.

Articolo Codice articolo
Olio aromatico Beurer by Taoasis “Vitality” (10 ml) 681.30
Olio aromatico Beurer by Taoasis “Harmony” (10 ml) 681.31
Olio aromatico Beurer by Taoasis “Relax” (10 ml) 681.32
Olio aromatico Beurer by Taoasis “Sleep Well” (10 ml) 681.33

10. Che cosa fare in caso di problemi?  

Problema Causa Soluzione
L’apparecchio 
non nebulizza il 
prodotto.

Adattatore di rete non in-
serito

Inserire l’adattatore di rete in una 
presa di corrente adeguata.

L’acqua nel serbatoio è in-
sufficiente.

Riempire il serbatoio dell’acqua 
fino alla marcatura “MAX”.

La quantità di acqua nel 
serbatoio è eccessiva.

Svuotare il serbatoio fino a rag-
giungere la marcatura “MAX”.

L’apertura di uscita del co-
perchio è bloccata. 

Accertarsi che l’apertura di usci-
ta del coperchio non sia bloc-
cata.

Acqua troppo fredda. Riempire con acqua calda ma 
non bollente.

L’apparecchio 
non nebulizza il 
prodotto.

Bolle d‘aria sotto/nell‘area 
del tappo della membrana 
a ultrasuoni.

Rimuovere il tappo e quindi in-
serirlo nuovamente.

Se il problema non viene trattato qui, contattare il servizio clienti.

11. Smaltimento  
Per motivi ecologici, l’apparecchio non deve essere smaltito tra i  
normali rifiuti quando viene buttato via. Lo smaltimento deve essere 
effettuato negli appositi centri di raccolta. Smaltire l’apparecchio 
secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE). Per eventuali chiarimenti, rivolgersi alle autorità comunali 
competenti per lo smaltimento.
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12. Dati tecnici  

Nome prodotto LA 20
Alimentazione Input: 100-240V AC/ 50/60Hz 0,5A

Output: 5,0 V  1,0 A, 5,0 W
Capacità del serbatoio 80 ml

Dimensione dell’ambiente fino a circa 10 m2

Funzionamento Nebulizzatore a ultrasuoni

Durata di funzionamento ca. 3-6 ore

Classe di protezione IP50, protezione contro la polvere in quantità 
dannosa, nessuna protezione contro l’acqua 

Peso LA 20: ca. 170 g

Ingombro 135 x 120 x 79 mm

Efficienza media in funziona-
mento ≥ 73,8 %

Efficienza a bassa carica (10 %) ≥ 68,0 %

Potenza assorbita in assenza 
di carico ≤ 0,09 W

Alimentatore Produttore: �
Xiamen Innov  Electronics Tech Co., Ltd.
1F/3F-5F, BLDG 5, No. 943-5,
Tonglong 2nd Rd, Torch Hi-tech Industrial
Zone(Xiang´an), Xiamen, 361000, P.R. China 
Codice: 
EU (606.29) IVP0500-1000GU 
UK (606.28) IVP0500-1000B

13. Garanzia / Assistenza
Per ulteriori informazioni sulla garanzia e sulle condizioni di garanzia, consultare 
la scheda di garanzia fornita. 
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TÜRKÇE

	 UYARI
•	Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, algısal 

ve akli becerileri kısıtlı veya tecrübesi ve bilgisi ye-
tersiz olan kişiler tarafından ancak gözetim altında 
veya cihazın emniyetli kullanımı hakkında bilgilen-
dirilmiş olmaları ve cihazın kullanımı sonucu ortaya 
çıkabilecek tehlikelerin bilincinde olmaları koşuluy-
la kullanılabilir.

•	Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
•	Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim altında olma-

dıkları sürece çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
•	Cihazı doldururken ve temizlerken elektrik kablo-

sunu prizden çıkarın.
•	Çözücü maddeler içeren temizlik malzemeleri kul-

lanmayın.
•	Bu cihazın elektrik bağlantı kablosu hasar gördü-

ğünde bertaraf edilmelidir. Çıkarılamıyorsa, cihaz 
bertaraf edilmelidir.

•	Yüksek nem seviyelerinin, ortamda biyolojik 
organizmaların üremesini kolaylaştırabileceğini 
unutmayın. 

Lütfen bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride kul-
lanmak üzere saklayın, diğer kullanıcıların erişebilmesini 
sağlayın ve içindeki yönergelere uyun.
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•	Cihazın etrafındaki alanın nemlenmesine veya 
ıslanmasına izin vermeyin. Nem oluşursa cihazın 
çıkışını kısın. Çıkış hacmi düşürülemiyorsa cihazı 
aralıklı olarak kullanın. Halı, perde, kumaş veya 
masa örtüsü gibi emici malzemelerin nemlenmesi-
ne izin vermeyin. 

•	Cihaz kullanımda değilken haznede asla su 
bırakmayın.

•	Saklamadan önce cihazı boşaltın ve temizleyin. Bir 
sonraki kullanımdan önce cihazı temizleyin.

•	Suda ya da cihazın kullanıldığı veya saklandığı or-
tamda bulunabilecek mikroorganizmalar, su haz-
nesinde üreyebilir ve su yenilenmediğinde ve depo 
üç günde bir uygun şekilde temizlenmediğinde 
havaya üflenerek çok ciddi sağlık risklerine neden 
olabilir.
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1. Teslimat kapsamı
Teslimat kapsamını kontrol ederek karton ambalajın dıştan hasar görmemiş ve 
içeriğin eksiksiz olduğundan emin olun. Cihazı kullanmadan önce, cihazda ve 
aksesuarlarında gözle görülür hasarlar olmadığından ve tüm ambalaj malzemele-
rinin çıkarıldığından emin olunmalıdır. Şüpheli durumlarda kullanmayın ve satıcı-
nıza veya belirtilen müşteri hizmetleri adresine başvurun.

1 x Aroma difüzörü
1 x USB bağlantılı elektrik adaptörü
1 x USB kablosu
1 x Ölçü kabı
1 x Bu kullanım kılavuzu

2. İşaretlerin açıklaması  
Aşağıdaki semboller kullanım kılavuzunda ve cihaz üzerinde kullanılmıştır:

 
UYARI 
Yaralanma tehlikeleri veya sağlığınıza yönelik tehlikelerle ilgili 
uyarı.

 
DİKKAT 
Cihazdaki ve aksesuarlarındaki olası hasarlara yönelik güvenlik 
uyarısı

 
Ürün bilgisi 
Önemli bilgilere yönelik uyarı

Talimatı okuyun

Elektrikli ve elektronik hurda cihazlarla ilgili AB Yönetmeliği – 
WEEE’ye (Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun 
şekilde bertaraf edilmelidir

CE işareti
Bu ürün gerekli Avrupa direktiflerinin ve ulusal direktiflerin 
gerekliliklerini karşılar.

Üretici

Ambalaj bileşenlerini ayırın ve belediyenin kurallarına uygun olarak 
bertaraf edin.
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B

A

Ambalaj malzemesinin tanımlanması için kullanılan işaret. 
A = malzeme kısaltması, B = malzeme numarası: 
1-7 = plastikler, 20 -22 = kâğıt ve karton

Ürünü ve ambalaj bileşenlerini ayırın ve belediyenin kurallarına 
uygun olarak bertaraf edin.

Su haznesi, periyodik temizlik

Birleşik Krallık İçin Uygunluk Değerlendirmesi Yapıldı İşareti

Ürünler, AEB‘nin belirlediği teknik kuralların gerektirdiği şartlara kesin 
bir şekilde uymaktadır. 

VI Enerji verimlilik sınıfı 6

3. Uyarılar ve güvenlik bilgileri  
Aşağıdaki yönergelerin dikkate alınmaması, kişisel yaralanmaya veya maddi ha-
sara neden olabilir.

Güvenlik notları

	 UYARI

•	Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun. Boğulma tehlikesi vardır!
•	Solunum yolları veya akciğerlerle ilgili ağır bir hastalığınız varsa, cihazı kullan-

madan önce doktorunuza danışın.
•	Cihazın kullanımı sırasında kendinizi rahatsız hissederseniz, cihazı kullanmayı 

derhal bırakın ve cihazı kapatarak odayı havalandırın.
•	Çocukları ve hayvanları cihazdan uzak tutun.
•	Cihaz sadece önerilen buharlaştırma maddesiyle kullanılmalıdır. Başka madde-

lerin kullanılması zehirli reaksiyonları tetikleyebilir veya yangına yol açabilir.
Aroma yağı

	 UYARI

•	Aroma yağı doğrudan cilde veya gözlere temas etmemeli veya yutulmamalıdır. 
Kullanılan aroma yağı ile ilgili güvenlik uyarılarına dikkat edin.
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Elektrik Çarpması

	 UYARI

Elektrik çarpması tehlikesinden kaçınmak için elektrikli her alet gibi bu cihaz da 
dikkatli biçimde kullanılmalıdır. 
•	Bu nedenle cihazınızı çalıştırırken şunlara dikkat edin:

– Cihaz sadece üzerinde belirtilen elektrik voltajı ile çalıştırılmalıdır,
– Cihazda görünür bir hasar olmamalıdır,
– Fırtına sırasında çalıştırılmamalıdır.

•	Arıza veya işlev bozukluğu durumunda cihazı hemen kapatın ve cihazın fişini 
prizden çekin. Elektrik adaptörünü prizden çekerken elektrik kablosundan veya 
cihazdan tutarak çekmeyin. Cihazı elektrik kablosundan tutmayın veya bu şe-
kilde taşımayın.

•	Cihazı sadece kapalı ve kuru ortamlarda kullanın (kesinlikle banyoda, saunada 
vs. kullanmayın).

•	Suya düşmüş bir cihaza kesinlikle dokunmayın. Elektrik adaptörünü hemen 
prizden çıkarın.

•	Cihazı hiçbir şekilde darbeye maruz bırakmayın ve yere düşürmeyin.
•	Elektrik kablosunu sıkıştırmayın.
•	Elektrik kablosunun ve elektrik adaptörünün su, buhar veya diğer sıvılara te-

mas etmesini önleyin.

Onarım

	 UYARI

Onarımlar sadece kalifiye elemanlar tarafından yapılabilir. Nizami olmayan ona-
rımlar kullanıcı için ciddi tehlikeler oluşturabilir. Onarım için müşteri servisi veya 
yetkili bir satıcıya başvurun.

Yangın tehlikesi

	 UYARI

Amacına uygun olmayan kullanım veya bu kullanım kılavuzunun dikkate alınma-
ması gibi durumlar yangın tehlikesine yol açar!
Bu nedenle cihazınızı çalıştırırken şunlara dikkat edin:
•	asla battaniye, yastık gibi bir örtünün altında,
•	asla benzin veya benzeri kolay alev alabilen maddelerin yakınında çalıştırmayın.
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Kullanım

	 DİKKAT

•	Her kullanımdan sonra ve her temizlikten önce cihaz kapatılmalı ve fişi çıkarıl-
malıdır.

•	Elektrik kablosunu ayağınız takılmayacak şekilde yerleştirin.
•	Cihazdaki deliklere herhangi bir cisim sokmayın.
•	Cihazın üzerine herhangi bir cisim koymayın.
•	Cihazı yüksek sıcaklıklardan koruyun.
•	Cihazı özenle kullanarak su nedeniyle oluşabilecek hasarları önleyin (örn. ah-

şap zeminlerde su sıçraması nedeniyle oluşabilecek hasarlar).
•	Cihaz yanlışlıkla devrilirse, cihaz kapalı ve prize takılı olmasa dahi su sızdırabilir.
•	Cihazın etrafında nem oluşabilir.
•	Kireçli su beyaz bir tortu oluşturabilir.
•	Cihazı yere koymayın, yüksek bir yere yerleştirin (örn. masanın, komodinin 

üzerine).
•	Cihazı buharın doğrudan eşyalarınızın üzerine gelmeyeceği şekilde yerleştirin.
•	Cihazı kullanmadığınızda atık suyu boşaltın.
•	Su haznesi ve kapak yağa dayanıklı malzemedendir. Aroma yağlarını cihazın 

diğer parçalarından uzak tutun. Bunlar yağın içerdiği maddelerden zarar göre-
bilir.

4. Amacına uygun kullanım  
Aroma difüzörü sadece oda kokusunun iyileştirilmesi için tasarlanmıştır. Cihaz 
kişisel kullanım için tasarlanmıştır.

Cihazı sadece geliştirilme amacına uygun ve bu kullanım kılavuzunda belirtilen 
şekilde kullanın. Amacına uygun olmayan her türlü kullanım tehlikeli olabilir! 
Amacına uygun olmayan ve yanlış kullanımdan ötürü oluşacak hasarlardan üreti-
ci firma sorumlu değildir.
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5. Cihaz açıklaması  

1

2

3

4
5

6

7

1.  Çıkış deliği  5. USB kablosu bağlantı soketi

2.  Dış kapak 6.  USB kablosu

3.  Su haznesi 7.  Bağlantılı adaptör

4.  AÇIK/KAPALI tuşu

6. İlk çalıştırma  

	 UYARI

•	Cihazı sadece elektrik adaptörü prize takılı olmadığında doldurun!
•	Cihazı asla kapak yerindeyken doldurmayın.
•	Sadece su bazlı aroma yağları kullanın.
•	Karton ambalajı açın, tüm ambalaj malzemelerini çıkarın ve cihazda hasar olup 

olmadığını kontrol edin.
•	Cihaz asla sıcak suyla doldurulmamalıdır, aksi halde taşma yapabilir.
•	Her aroma yağı değişiminden önce su tankı “8. Temizlik ve bakım” bölümünde 

açıklandığı gibi temizlenmelidir.
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1.	Dış kapağı yukarıya doğru çekip 
çıkarın.

2.	Suyu dikkatlice ölçü kabından su 
haznesine doldurun. Cihazdaki 
“MAX” işaretine dikkat edin. Su 
miktarı ancak MAX işaretine kadar 
olabilir ve bu işareti aşmamalıdır.

3.	İstenen aroma yağından (su bazlı) üç 
ila beş damla damlatın.

4.	Dış kapağı yerine yerleştirin.

5.	USB kablosunu bağlantı yuvasına takın.
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7. Kullanım  
Cihazı açmak için AÇIK/KAPALI ( )  
tuşuna basın.

	 Not

Cihazın üç farklı modu vardır: 

 Aroma Difüzörü Renk değişimli 
ortam ışığı

AÇIK/KAPALI tuşuna ( ) 1x basın AÇIK AÇIK

AÇIK/KAPALI tuşuna ( ) 2x basın AÇIK KAPALI

AÇIK/KAPALI tuşuna ( ) 3x basın KAPALI KAPALI

Cihazda otomatik kapanma özelliği mevcuttur. Tank boşaldığında, cihaz 2-3 sa-
niye sonra kendiliğinden kapanır.

Akım kaynağı
Güç en az 5V, 1A olmalıdır. Güç daha düşük olduğunda nebülizasyon perfor-
mansı azalır. Örneğin, bir dizüstü bilgisayarın gücü yeterli olduğu halde bir masa-
üstü bilgisayarın gücü yetersizse.

Kullanımdan sonra
1.	Cihazı elektrik kaynağından ayırın.
2.	Cihazın dış kapağını yukarı doğru çekip çıkartın.
3.	Kalan su artıklarını lavaboya dökün.
4.	Cihazı “8. Temizlik ve bakım” altında açıklandığı gi-

bi temizleyin.
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8. Temizlik ve bakım  

	 Not

Temizliğe başlamadan önce, cihazın prizden çekilmiş ve su haznesi içindeki suyun 
tamamen boşalmış olmasına dikkat edin. Cihazın hijyenik ve arızasız bir şekilde 
çalışması için düzenli olarak temizlenmesi gerekir. Aroma difüzörü, herhangi bir 
alet kullanmaya gerek olmadan kolayca parçalarına ayrılarak temizlenebilir.

•	Cihazı (özellikle kapağı ve su tankının içini) her kullanımdan sonra yumuşak, 
hafif nemli bir bezle silerek tortuları (örneğin kireç) temizleyin. Asla aşındırıcı, 
yakıcı veya çözücü madde içeren temizlik maddesi kullanmayın.

•	Ultrason diyaframını (Şekil A) temizlemek 
için, ultrason kapağını (Şekil B) saat dönüş 
yönünün tersine çeyrek tur çevirerek çıkarın, 
ardından diyaframı temizleyin. Sonra ultrason 
kapağını tekrar yerine takın ve saat yönünde 
çeyrek tur döndürerek sabitleyin. M

AX

open             close

open               close

Şekil. A

Şekil. B

Kireçten Arındırmak 
Ultrasonik membranın kireçten arındırılması
Sert su cihazın ve en başta ultrasonik membranın kireçlenmesine yol açabilir.  Bu 
beyaz bir tortu ile kendini belli eder.  
Cihazı düzenli olarak kireçten arındırın.
Ultrasonik membran üzerine birkaç damla kireç önleyici damlatın.
Etkisini göstermesi için 2–5 dakika bekleyin.
Tabanı 2 defa taze temiz su ile yıkayın.
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9. Aksesuarlar ve yedek parçalar  
Sonradan alınabilecek/ilave ürünler için www.beurer.com adresini ziyaret edin veya 
ülkenizdeki ilgili servis adresine başvurun (servis adresine göre).
Sonradan alınabilecek/ilave ürünleri mağazalarda da bulabilirsiniz.

Ürün Ürün numarası

Beurer by Taoasis Aroma Yağı “Vitality” (10 ml) 681.30

Beurer by Taoasis Aroma Yağı “Harmony” (10 ml) 681.31

Beurer by Taoasis Aroma Yağı “Relax” (10 ml) 681.32

Beurer by Taoasis Aroma Yağı “Sleep Well” (10 ml) 681.33

10. Sorunların giderilmesi  

Sorun Neden Çözüm
Cihazdan sis 
çıkmıyor

Elektrik adaptörü takılı 
değildir.

Elektrik adaptörünü uygun bir prize 
takın.

Su haznesindeki su 
miktarı çok azdır.

Su haznesini “MAX” işaretine 
kadar doldurun.

Su haznesindeki su 
miktarı çok fazladır.

Su haznesindeki suyu “MAX” 
işaretine kadar eksiltin.

Kapağın çıkış deliği 
tıkanmıştır. 

Kapağın çıkış deliğinin tıkanmamış 
olduğundan emin olun.

Su çok soğuk. Sıcak, ancak kaynamayan su koyun.

Ultrason kapak altında/
üzerinde hava kabarcıkları 
var.

Ultrason kapağını çıkarın ve 
ardından yeniden yerleştirin.

Yaşadığınız sorun burada açıklanmamışsa, müşteri servisimiz ile irtibata geçin.

11. Bertaraf etme  
Çevreyi korumak için, kullanım ömrü dolan cihazı evsel atıklarla  
beraber elden çıkarmayın. Cihaz, ülkenizdeki uygun atık toplama 
merkezleri üzerinden bertaraf edilebilir. Cihazı hurda elektrikli ve 
elektronik eşya direktifine – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment) uygun olarak bertaraf edin. Bertaraf etme ile ilgili sorularınızı, ilgili 
yerel makamlara iletebilirsiniz.
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12. Teknik veriler  

Ürün Adı LA 20
Güç kaynağı Giriş: 100-240V AC/ 50/60Hz 0,5A

Çıkış: 5,0 V  1,0 A, 5,0 W
Su haznesinin hacmi 80 ml

Oda büyüklüğü yaklaşık 10 m2

Çalışma şekli Ultrasonik nebülizatör

Çalışma süresi yakl. 3-6 saat

Koruma Sınıfı IP50, zararlı miktarda toza karşı koruma vardır, 
suya karşı koruma yoktur. 

Ağırlık LA 20: yakl. 170 g

Ölçüler 135 x 120 x 79 mm

Çalışır durumdaki ortalama 
verim ≥ 73,8 %

Düşük yükte verimlilik (%10) ≥ 68,0 %

Sıfır yükte güç tüketimi ≤ 0,09 W

Elektrik adaptörü Üretici: 
�Xiamen Innov  Electronics Tech Co., Ltd.
1F/3F-5F, BLDG 5, No. 943-5,
Tonglong 2nd Rd, Torch Hi-tech Industrial
Zone(Xiang´an), Xiamen, 361000, P.R. China 
Model no.: 
EU (606.29) IVP0500-1000GU 
UK (606.28) IVP0500-1000B

13. Garanti / Servi
Garanti ve garanti koşulları ile ilgili ayrıntılı bilgileri cihazla birlikte verilen garanti 
broşüründe bulabilirsiniz.
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РУССКИЙ

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
•	Данный прибор может использоваться детьми 

старше 8 лет, а также лицами с ограниченными фи-
зическими, сенсорными или умственными способ-
ностями или с недостаточными знаниями и опытом 
в том случае, если они находятся под присмотром 
взрослых или проинструктированы о безопасном 
применении прибора и возможных опасностях.

•	Не позволяйте детям играть с прибором.
•	Очистка и техническое обслуживание детьми 

допускается только под присмотром взрослых.
•	Во время заполнения и очистки отсоединяйте 

прибор от сети.
•	Не используйте чистящие средства, содержащие 

растворитель.
•	Если провод сетевого питания прибора повреж-

ден, его необходимо заменить. Если же он не-
съемный, то необходимо утилизировать сам при-
бор. Сам провод и работа по его замене платная 
услуга.

Внимательно прочтите данную инструкцию по примене-
нию, сохраните ее для последующего использования, 
храните ее в месте, доступном для других пользовате-
лей, и следуйте ее указаниям.
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•	Помните, что высокий уровень влажности 
может способствовать росту биологических 
организмов в окружающей среде. 

•	Не допускайте сырости или влажности вокруг 
прибора. При появлении сырости снизьте 
мощность прибора. Если уменьшить мощность 
не удается, используйте прибор с перерывами. 
Не  допускайте намокания впитывающих 
материалов, таких как ковровое покрытие, 
шторы, портьеры и скатерти. 

•	Никогда не оставляйте воду в резервуаре, если 
прибор не используется.

•	Опорожните и очистите прибор, перед тем как 
убрать его на хранение. Очистите прибор перед 
следующим использованием.

•	Если не обновлять воду и не очищать резервуар 
каждые три дня, то микроорганизмы, которые 
могут присутствовать в воде или окружающей 
среде, где используется или хранится прибор, 
могут размножаться в  резервуаре для воды 
и выдуваться в воздух, создавая опасность для 
здоровья.
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1. Комплект поставки
Проверьте комплектность поставки и убедитесь в том, что на картонной 
упаковке нет внешних повреждений. Перед использованием убедитесь 
в том, что прибор и его принадлежности не имеют видимых повреждений, 
и удалите все упаковочные материалы. При наличии сомнений не исполь-
зуйте прибор и обратитесь к продавцу или по указанному адресу сервис-
ной службы.

1 x Ультразвуковой освежитель воздуха
1 x Сетевой адаптер с разъемом USB
1 x кабель USB
1 x мерный стаканчик
1 х инструкция по применению

2. Пояснения к символам  
В данной инструкции по применению и на приборе используются следую-
щие символы.

 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Предупреждает об опасности травмирования или ущерба 
для здоровья.

 
ВНИМАНИЕ 
Указывает на возможные повреждения прибора/
принадлежностей.

 
Информация об изделии 
Обращает внимание на важную информацию
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Прочтите инструкцию

Утилизация прибора в соответствии с Директивой 
ЕС по отходам электрического и электронного оборудования 
EC — WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment).

Знак СЕ
Это изделие соответствует требованиям действующих 
европейских и национальных директив.

Производитель.

Удалите элементы упаковки и утилизируйте их в соответствии 
с местными предписаниями.

B

A

Маркировка для идентификации упаковочного материала. 
A = сокращенное обозначение материала, B = номер 
материала: 
 1-7 = пластик, 20-22 = бумага и картон

Снимите упаковку с изделия и утилизируйте ее 
в соответствии с местными предписаниями.

Емкость для воды, периодическая очистка

Знак соответствия требованиям Великобритании

Πродyкция прошла подверждение соответствия требованиям 
технических регламентов ЕАЭС.

VI Класс энергоэффективности 6

3. Предостережения и указания по технике безопасности  
Несоблюдение нижеследующих указаний может привести к материальному 
ущербу или травмам.
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Указания по технике безопасности

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

•	Не давайте упаковочный материал детям. Они могут задохнуться!
•	При тяжелых заболеваниях дыхательных путей или легких перед приме-

нением прибора проконсультируйтесь у врача.
•	Если в процессе использования прибора Вы почувствовали себя плохо, 

сразу же выключите прибор и проветрите помещение.
•	Не подпускайте к прибору детей и животных.

Ароматическое масло

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

•	Не допускайте попадания ароматического масла непосредственно на ко-
жу или в глаза, а также проглатывания. Соблюдайте указания по технике 
безопасности для соответствующего ароматического масла.

Удар электрическим током

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Во избежание поражения электрическим током используйте данный при-
бор осторожно и аккуратно, как и любой другой электрический прибор. 
•	Поэтому:

– используйте прибор только с указанным на нем напряжением;
– не используйте прибор при наличии видимых повреждений;
– не используйте прибор во время грозы.

•	В случае появления дефектов и неполадок в работе немедленно отклю-
чите прибор и отсоедините его от сети. Никогда не тяните за сетевой 
кабель или за прибор, чтобы вынуть сетевой адаптер из розетки. Никогда 
не перемещайте прибор, держа его за сетевой кабель.

•	Используйте прибор только в сухих помещениях (например, никогда 
не используйте его в ванной или сауне).

•	Ни в коем случае не пытайтесь взять прибор в руки, если он упал в воду. 
Немедленно выньте сетевой адаптер из розетки.

•	Берегите прибор от ударов и падений.
•	Не зажимайте сетевой кабель.
•	Убедитесь в том, что сетевой кабель и сетевой адаптер не контактируют 

с водой, паром или другими жидкостями.
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Ремонт прибора

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Ремонт электрических приборов должен производиться только специали-
стами. Неквалифицированное выполнение ремонта влечет за собой значи-
тельную опасность для пользователя. Если прибор нуждается в ремонте, 
обратитесь в сервисную службу или к авторизованному торговому пред-
ставителю.

Опасность пожара

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Использование прибора не по назначению или несоблюдение правил, ука-
занных в данном руководстве, при определенных обстоятельствах может 
привести к пожару!
Поэтому:
•	не накрывайте работающий прибор, например одеялом, подушкой и т. п.;
•	не ставьте его вблизи от емкостей с бензином или другими легковоспла-

меняющимися веществами.

Пользование прибором

	 ВНИМАНИЕ

•	После каждого применения и перед очисткой прибор необходимо отклю-
чать и отсоединять от сети.

•	Положите сетевой кабель так, чтобы об него нельзя было споткнуться.
•	Не закрывайте отверстия прибора посторонними предметами.
•	Не ставьте никакие предметы на прибор.
•	Берегите прибор от высоких температур.
•	Обращайтесь с прибором осторожно, избегайте повреждений вслед-

ствие попадания воды (например, брызг воды при использовании прибо-
ра на деревянном полу).

•	При случайном опрокидывании прибора из него может вытечь вода, даже 
если прибор был выключен и не подключен к сети.

•	Область непосредственно вокруг прибора может стать влажной.
•	При использовании жесткой воды может образовываться белый осадок.
•	Устанавливайте прибор не на пол, а на возвышение (например, на стол, 

комод).
•	Устанавливайте прибор так, чтобы выходящий пар не был направлен 

на предметы.
•	Сливайте оставшуюся воду, если не используете прибор.
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•	Емкость для воды и крышка сделаны из материалов, устойчивых к воз-
действию масел. Следует избегать контакта ароматических масел с дру-
гими деталями прибора. Отдельные компоненты масел могут привести 
к их повреждению.

4. Использование по назначению
Ультразвуковой освежитель воздуха предназначен для использования ис-
ключительно для ароматизации воздуха в помещении. Прибор предназна-
чен для частного пользования.

Используйте прибор только в целях, для которых он был разработан, 
и только способом, описанным в данной инструкции по применению. Лю-
бое применение не по назначению может быть опасным! Изготовитель 
не несет ответственности за ущерб, вызванный неквалифицированным или 
неправильным использованием прибора.

5. Описание прибора  

1

2

3

4
5

6

7

1.  Отверстие для выхода воздуха  5. �Разъем для подключения USB-
кабеля

2.  Внешняя крышка 6.  Кабель USB

3.  Емкость для воды 7. �Сетевой адаптер с 
соединительным кабелем

4.  Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ.
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6. Подготовка к работе  

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

•	Наполнять прибор разрешается только при извлеченном из сети сетевом 
адаптере!

•	Запрещается наполнять прибор при надетой крышке.
•	Используйте исключительно ароматические масла на водной основе.
•	Откройте картонную упаковку, удалите все защитные пленки и проверьте 

прибор на наличие повреждений.
•	Не наполняйте прибор горячей водой, это может вызвать протекание 

прибора.
•	Перед каждой заменой ароматического масла резервуар для воды необхо-

димо очистить, как описано в пункте «8. Очистка и уход».

1.	Снимите внешнюю крышку, 
потянув ее вверх.

2.	Осторожно вылейте воду из мер-
ного стаканчика в емкость для 
воды. Обращайте внимание 
на отметку максимального уров-
ня MAX. Уровень воды не должен 
превышать отметку MAX.

3.	Добавьте от трех до пяти капель 
нужного ароматического масла 
(на водной основе).

4.	Снова наденьте внешнюю 
крышку.
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5.	Вставьте кабель USB в разъем для подключения.

7. Применение 
Для включения устройства нажмите  
кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. ( ).

	 Указание

Прибор имеет три режима работы.

 Ультразвуко-
вой освежитель 

воздуха

Лампа со сме-
ной цветов

Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. ( ) 
один раз.

ВКЛ. ВКЛ.

Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. ( ) 
два раза.

ВКЛ. ВЫКЛ.

Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. ( ) 
три раза.

ВЫКЛ. ВЫКЛ.

У данного прибора есть функция автоматического отключения. Если резер-
вуар пуст, то прибор отключается через 2-3 секунды.

Источник тока
Мощность должна составлять не менее 5 В, 1 А. При более низкой мощ-
ности снижается эффективность распыления. Например, если мощность 
ноутбука достаточная, а мощность компьютера — нет.
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После применения
1.	Отключите прибор от источника тока.
2.	Снимите внешнюю крышку прибора в направ-

лении вверх.
3.	Вылейте остатки воды в канализацию.
4.	Очистите прибор, как указано в пункте  

«8. Очистка и уход».

8. Очистка и уход  

	 Указание

До начала очистки убедитесь в том, что прибор отключен от сети и что 
в емкости для воды отсутствует вода. Регулярная очистка прибора 
является главным условием его бесперебойной работы и соблюдения 
гигиены. Аромадиффузор можно несколькими движениями разобрать для 
очистки без использования инструментов.

•	После каждого применения очищайте прибор (особенно крышку 
и внутреннюю часть емкости для воды) при помощи мягкой влажной 
тряпки, чтобы удалить образовавшийся осадок (например, известь). 
Ни в коем случае не используйте абразивные, едкие или содержащие 
растворители чистящие средства.
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•	Для очистки ультразвуковой мембраны 
(рис. A) удалите ультразвуковую крышку 
(рис. B), повернув ее на 90 градусов 
против часовой стрелки, затем очистите 
мембрану. После этого установите 
ультразвуковую крышку на место и 
зафиксируйте ее, повернув на 90 градусов 
по часовой стрелке.

M
AX

open             close

open               close

рис. A

рис. B

Удаление известкового налета 
Удаление известкового налета с ультразвуковой мембраны
Жесткая вода может привести к возникновению извести на приборе 
и в особенности на ультразвуковой мембране. Ее можно обнаружить по 
белому осадку. Регулярно удаляйте известковый налет с прибора.
Налейте несколько капель средства для удаления извести на 
ультразвуковую мембрану.
Оставьте на 2–5 минут.
Дважды промойте основу чистой свежей водой.

9. �Аксессуары и запасные детали
Расходные материалы и принадлежности, приобретаемые дополнительно, 
можно заказать на сайте www.beurer.com или через сервисную службу 
в Вашей стране (см. адрес сервисной службы).
Расходные материалы и  принадлежности также можно приобрести 
у розничного продавца.

Наименование изделия Артикул

Ароматическое масло Vitality Beurer by Taoasis (10 мл) 681.30

Ароматическое масло Harmony Beurer by Taoasis (10 мл) 681.31

Ароматическое масло Relax Beurer by Taoasis (10 мл) 681.32

Ароматическое масло Sleep Well Beurer by Taoasis (10 мл) 681.33
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10. Что делать при возникновении проблем?

Проблема Причина Меры по устранению
Из прибора 
не выходит пар.

Не подключен сетевой 
адаптер.

Вставьте сетевой адаптер 
в подходящую розетку.

Слишком мало воды 
в емкости для воды.

Наполните емкость 
до отметки MAX.

Слишком много воды 
в емкости для воды.

Долейте воду в емкость 
до отметки MAX.

Отверстие для выхода 
воздуха в крышке 
закрыто. 

Убедитесь в том, что 
отверстие крышки для 
выхода воздуха не закрыто.

Слишком холодная 
вода.

Залейте горячую, но не 
кипящую воду.

Воздушные пузырьки 
под ультразвуковым 
наконечником или на 
нем.

Снимите ультразвуковой 
наконечник, а затем снова 
наденьте его.

Если Вы не нашли информацию о возникающей проблеме, свяжитесь 
с нашей сервисной службой.

11. Утилизация  
В интересах охраны окружающей среды категорически  
запрещается выбрасывать прибор по завершении срока его 
службы вместе с бытовыми отходами. Утилизация должна 
производиться через соответствующие пункты сбора в Вашей 
стране. Прибор следует утилизировать согласно Директиве ЕС по отходам 
электрического и электронного оборудования – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). В случае вопросов обращайтесь в местную 
коммунальную службу, ответственную за утилизацию отходов.
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12. Технические данные  

Наименование изделия LA 20
Электропитание Входная мощность:

100-240B AC/ 50/60Hz 0,5A
Выходная мощность:
5,0 B  1,0 A, 5,0 Вт

Вместимость емкости для воды 80 мл

Площадь помещения Примерно до 10 м2

Принцип работы ультразвуковой распылитель

Продолжительность действия около 3-6 часов

Класс защиты
IP50, защита от пыли в количествах, 
способных привести к повреждению 
прибора, отсутствие защиты от воды 

Масса LA 20: около 170 г

Размеры 135 мм x 120 мм x 79 мм

Средняя эффективность на 
предприятии ≥ 73,8 %

Эффективность при низкой на-
грузке (10 %) ≥ 68,0 %

Потребляемая мощность при ну-
левой нагрузке ≤ 0,09 W

Блок питания Изготовитель: �
Xiamen Innov  Electronics Tech Co., Ltd.
1F/3F-5F, BLDG 5, No. 943-5,
Tonglong 2nd Rd,  
Torch Hi-tech Industrial
Zone(Xiang´an), Xiamen, 361000,  
P.R. China
№ модели: 
EU (606.29) IVP0500-1000GU 
UK (606.28) IVP0500-1000B

13. Гарантия/Сервисное Обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в 
гарантийном/сервисном талоне, который входит в комплект поставки.
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POLSKI

	 OSTRZEŻENIE
•	Dzieci od 8 roku życia oraz osoby z ograniczo-

ną sprawnością fizyczną, ruchową i umysłową lub 
brakiem doświadczenia i wiedzy mogą obsługiwać 
urządzenie tylko wtedy, gdy znajdują się pod nad-
zorem lub otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecz-
nego korzystania z urządzenia i są świadome zagro-
żeń wynikających z jego użytkowania.

•	Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
•	Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą 

być przeprowadzane przez dzieci, chyba że znajdu-
ją się one pod opieką osoby dorosłej.

•	Przed napełnianiem i czyszczeniem należy odłączyć 
urządzenie od zasilania.

•	Nie używać środków czyszczących zawierających 
rozpuszczalnik.

•	Jeśli kabel zasilający urządzenia ulegnie uszkodze-
niu, należy go zutylizować. Jeśli nie ma możliwości 
wyjęcia kabla, należy zutylizować urządzenie.

•	Należy pamiętać, że wysoka wilgotność 
może sprzyjać rozwojowi mikroorganizmów 
w środowisku. 

Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą instruk-
cję obsługi, przechowywać ją w miejscu dostępnym dla 
innych użytkowników i przestrzegać podanych w niej wska-
zówek.
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Spis treści
1. Zawartość opakowania.................. 91
2. Objaśnienie symboli  ....................... 91
3. �Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące 

bezpieczeństwa  .............................. 92
4. �Użytkowanie zgodne z  

przeznaczeniem  ............................. 94
5. Opis urządzenia  .............................. 95
6. Uruchomienie  ................................. 95

7. Zastosowanie  ................................. 97
8. Czyszczenie i konserwacja  ............ 98
9. Akcesoria i części zamienne  .......... 99
10. �Postępowanie w przypadku  

problemów  .................................... 99
11. Utylizacja  .................................... 100
12. Dane techniczne  ......................... 100
13. Gwarancja / Serwis.................... 101

•	Nie dopuścić do zamoczenia obszaru wokół 
urządzenia. Jeśli tak się stanie, zmniejszyć moc 
urządzenia. Jeśli nie można obniżyć paramet-
rów wyjściowych urządzenia, używać urządzenia 
z przerwami. Nie wolno dopuścić do zawilgocenia 
materiałów chłonnych, takich jak dywany, zasłony 
czy obrusy. 

•	Nigdy nie pozostawiać wody w  zbiorniku, gdy 
urządzenie nie jest używane.

•	Opróżnić i wyczyścić urządzenie przed przechow-
ywaniem. Wyczyścić urządzenie przed następnym 
użyciem.

•	Mikroorganizmy obecne w wodzie lub w środowisku, 
w którym urządzenie jest używane lub przechow-
ywane, mogą rozwijać się w zbiorniku wody i być 
wydmuchiwane w powietrze, powodując bardzo 
poważne zagrożenie dla zdrowia, jeśli woda nie 
będzie wymieniana, a zbiornik nie będzie właściwie 
czyszczony co trzy dni.
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1. Zawartość opakowania
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń opakowania kar-
tonowego oraz kompletności zawartości. Przed użyciem należy upewnić się, 
że urządzenie i akcesoria nie wykazują żadnych widocznych uszkodzeń i że 
wszystkie elementy opakowania zostały usunięte. W razie wątpliwości należy 
przestać korzystać z urządzenia oraz zwrócić się do przedstawiciela handlowe-
go lub serwisu na podany adres.

1 x dyfuzor aromatyczny
1 x zasilacz ze złączem USB
1 x kabel USB
1 x pojemnik z miarką
1 x instrukcja obsługi

2. Objaśnienie symboli  
W niniejszej instrukcji i na urządzeniu zastosowano następujące symbole:

 
OSTRZEŻENIE 
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem obrażeń ciała lub utraty 
zdrowia.

 
UWAGA 
Zasada bezpieczeństwa odnosząca się do ewentualnych 
uszkodzeń urządzenia/akcesoriów.

 
Informacja o produkcie 
Wskazówka z ważnymi informacjami.

Należy przeczytać instrukcję

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment).

Oznakowanie CE
Niniejszy produkt spełnia wymagania obowiązujących dyrektyw 
europejskich i krajowych.

Producent
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Oddzielić elementy opakowania i zutylizować je zgodnie z lokal-
nymi przepisami.

B

A

Oznakowanie identyfikujące materiał opakowaniowy. 
A = skrót nazwy materiału, B = numer materiału: 
1-7 = tworzywa sztuczne, 20-22 = papier i tektura

Oddzielić produkt i elementy opakowania i zutylizować je zgodnie 
z lokalnymi przepisami.

Zbiornik na wodę, okresowe czyszczenie

Oznaczenie zgodności z wymogami w Wielkiej Brytanii

Produkty spełniają wymogi przepisów technicznych 
obowiązujących w Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej. 

VI Klasa efektywności energetycznej 6

3. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa  
Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek może doprowadzić do obrażeń ciała 
i szkód materialnych.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

	 OSTRZEŻENIE

•	Opakowanie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Istnie-
je ryzyko uduszenia!

•	Jeżeli użytkownik cierpi na poważną chorobę dróg oddechowych lub płuc, 
przed użyciem urządzenia powinien zasięgnąć porady lekarskiej.

•	Jeżeli użytkownik źle się czuje podczas użytkowania urządzenia, należy natych-
miast przerwać korzystanie z niego, wyłączyć je i przewietrzyć pomieszczenie.

•	Urządzenie należy trzymać z dala od dzieci i zwierząt.
•	Urządzenie należy stosować wyłącznie z zalecanym środkiem do wytwarza-

nia pary. Zastosowanie innych środków może powodować trujące reakcje lub 
wywołać pożar.
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Olejek aromatyczny

	 OSTRZEŻENIE

•	Olejek aromatyczny nie powinien mieć bezpośredniego kontaktu ze skórą ani 
dostać się do oczu lub zostać połknięty. Należy przestrzegać wskazówek dot. 
bezpieczeństwa danego olejku aromatycznego.

Porażenie prądem elektrycznym

	 OSTRZEŻENIE

Tak jak w przypadku wszystkich urządzeń elektrycznych również z tym urządze-
niem należy obchodzić się ostrożnie i rozważnie, aby uniknąć porażenia prądem 
elektrycznym. 
•	Zasady użytkowania urządzenia

– korzystać tylko z napięcia sieciowego podanego na urządzeniu,
– nie wolno użytkować urządzenia, jeśli są widoczne uszkodzenia,
– nie wolno korzystać z urządzenia podczas burzy.

•	W razie uszkodzeń lub niewłaściwego działania urządzenie należy natychmiast 
wyłączyć i odłączyć od zasilania. Wyciągając wtyczkę zasilacza z gniazdka, 
nie wolno ciągnąć za kabel ani za urządzenie. Nie wolno trzymać ani przenosić 
urządzenia, trzymając je za kabel zasilania.

•	Z urządzenia wolno korzystać tylko w suchych pomieszczeniach (np. nigdy 
w wannie, w saunie).

•	W żadnym wypadku nie wolno sięgać po urządzenie, jeśli wpadło do wody. 
Należy natychmiast wyjąć zasilacz.

•	Nie należy narażać urządzenia na uderzenia mechaniczne ani na upadki.
•	Nie owijać ciasno kabla zasilania wokół urządzenia.
•	Należy upewnić się, że kabel zasilania oraz zasilacz nie mają kontaktu z wodą, 

parą ani innymi cieczami.

Naprawa

	 OSTRZEŻENIE

Naprawy urządzeń elektrycznych mogą być przeprowadzane wyłącznie przez 
fachowców. Nieodpowiednio przeprowadzona naprawa może spowodować po-
ważne zagrożenia dla użytkownika. W celu naprawy należy zwrócić się do serwi-
su lub autoryzowanego dystrybutora.

Zagrożenie pożarowe

	 OSTRZEŻENIE

W przypadku użycia niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprzestrzegania ni-
niejszej instrukcji obsługi może dojść do zagrożenia pożarowego!
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Zasady użytkowania urządzenia
•	Nie stosować pod przykryciem, np. pod kocem, poduszką itp.
•	Nie używać w pobliżu benzyny lub innych materiałów łatwopalnych.

Obsługa

	 UWAGA

•	Po każdym użyciu i przed każdym czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie 
i wyciągnąć wtyczkę.

•	Kabel zasilania należy ułożyć tak, aby uniemożliwić potknięcie się o niego.
•	Nie wolno wtykać przedmiotów do otworów urządzenia.
•	Na urządzeniu nie należy kłaść przedmiotów.
•	Urządzenie należy chronić przed wysoką temperaturą.
•	Staranne posługiwanie się urządzeniem pozwala uniknąć szkód spowodowa-

nych przez wodę (np. szkody spowodowane wodą rozbryzganą na drewnianej 
podłodze).

•	W razie przypadkowego przewrócenia urządzenia może z niego wypłynąć wo-
da, nawet jeśli urządzenie jest wyłączone i niepodłączone do prądu.

•	W bezpośrednim otoczeniu nawilżacza może pojawić się wilgoć.
•	Jeśli używana woda zawiera kamień, na urządzeniu może pojawić się biały osad.
•	Urządzenia nie należy umieszczać na podłodze. Należy je postawić wyżej (np. 

na stole, na komodzie).
•	Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby wylot pary nie był skierowany 

na inne przedmioty.
•	Jeśli urządzenie nie jest używane, należy wylać pozostałą wodę.
•	Pojemnik na wodę i pokrywę wykonano z materiałów odpornych na działanie 

olejków. Trzymać olejki aromatyczne z dala od innych elementów urządzenia. 
Elementy te mogłyby zostać uszkodzone przez niektóre składniki olejków.

4. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem  
Dyfuzor aromatyczny służy wyłącznie do poprawy jakości powietrza w pomiesz-
czeniach. Urządzenie przeznaczone jest do użytku prywatnego.

Urządzenie może być używane wyłącznie do celu, w jakim zostało zaprojekto-
wane i w sposób określony w niniejszej instrukcji obsługi. Użycie niezgodne z 
przeznaczeniem może być niebezpieczne! Producent nie ponosi odpowiedzial-
ności za szkody wynikłe z niewłaściwego użycia urządzenia.



95

5. Opis urządzenia  

1

2

3

4
5

6

7

1.  Otwór wylotowy  5. �Gniazdo przyłączeniowe na kabel USB
2.  Pokrywa zewnętrzna 6.  Kabel USB
3.  Zbiornik na wodę 7.  Zasilacz z gniazdem
4.  Włącznik/wyłącznik

6. Uruchomienie  

	 OSTRZEŻENIE

•	Napełniać urządzenie tylko przy odłączonym zasilaczu!
•	Nigdy nie napełniać urządzenia bez zdejmowania pokrywy.
•	Stosować wyłącznie olejki aromatyczne bazujące na wodzie.
•	Otworzyć opakowanie z kartonu, usunąć wszystkie folie opakowaniowe i 

sprawdzić urządzenie pod kątem uszkodzeń.
•	Nigdy nie napełniać urządzenia gorącą wodą, ponieważ w przeciwnym razie 

może dojść do wycieku w urządzeniu.
•	Przed każdą zmianą olejku aromatycznego należy oczyścić zbiornik na wodę 

zgodnie z opisem w rozdziale „8. Czyszczenie i konserwacja”.
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1.	Wyciągnąć zewnętrzną pokrywę do 
góry.

2.	Ostrożnie wlać wodę z pojemnika z 
miarką do zbiornika na wodę. Zwró-
cić uwagę na oznaczenie maksymal-
nego poziomu w urządzeniu. Poziom 
wody może zrównać się z oznacze-
niem maksymalnego poziomu, lecz 
nie może go przekroczyć.

3.	Dolać trzy do pięciu kropli wy-
branego olejku aromatycznego 
(bazującego na wodzie).

4.	Ponownie włożyć zewnętrzną 
pokrywę.

5.	Włożyć kabel USB do gniazda przyłączeniowego.
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7. Zastosowanie  
Nacisnąć włącznik/wyłącznik ( ), aby  
włączyć urządzenie.

	 Wskazówka

Urządzenie ma trzy różne tryby.

 Dyfuzor 
aromatyczny

Nastrojowe 
światło ze 

zmianą koloru

Nacisnąć 1x włącznik/wyłącznik ( ) WŁ WŁ

Nacisnąć 2x włącznik/wyłącznik ( ) WŁ WYŁ

Nacisnąć 3x włącznik/wyłącznik ( ) WYŁ WYŁ

Urządzenie jest wyposażone w funkcję automatycznego wyłączania. W przy-
padku pustego zbiornika urządzenie wyłącza się po 2-3 sekundach.

Źródło zasilania
Parametry muszą wynosić co najmniej 5 V, 1 A. Ograniczone parametry spowo-
dują zmniejszenie wydajności nebulizacji. Np. moc laptopa jest wystarczająca, a 
moc komputera stacjonarnego nie.

Po skończeniu używania
1.	Odłączyć urządzenie od źródła prądu.
2.	Zdjąć do góry zewnętrzną pokrywę urządzenia.
3.	Wylać do ścieków resztki wody.
4.	Wyczyścić urządzenie zgodnie z rozdziałem  

„8. Czyszczenie i konserwacja”.
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8. Czyszczenie i konserwacja  

	 Wskazówka

Przed rozpoczęciem czyszczenia upewnić się, że odłączono urządzenie od zasi-
lania i że w zbiorniku nie znajduje się już woda. Regularne czyszczenie to waru-
nek higienicznej i bezusterkowej pracy urządzenia. W celu wyczyszczenia dyfu-
zor aromatyczny można rozłożyć kilkoma ruchami dłoni i bez użycia narzędzi.

•	Wyczyścić urządzenie (szczególnie pokrywę i wnętrze zbiornika na wodę) 
po każdym użyciu miękką, lekko zwilżoną ściereczką w celu usunięcia 
osadów (np. kamienia). Nie wolno używać środków szorujących, żrących ani 
zawierających rozpuszczalnik.

•	W celu oczyszczenia membrany 
ultradźwiękowej (rys. A) należy wyjąć 
osłonę ultradźwiękową (rys. B) poprzez 
obrót o 90° w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara, a następnie 
oczyścić membranę. Następnie po-
nownie włożyć osłonę ultradźwiękową 
i zamocować ją poprzez obrót o 90° w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara.

M
AX

open             close

open               close

rys. A

rys. B

Usuwanie kamienia
Usuwanie kamienia z membrany ultradźwiękowej
Twarda woda może doprowadzić do powstania kamienia na urządzeniu, przede 
wszystkim na membranie ultradźwiękowej. Jeśli do tego dochodzi, pojawia się na 
nim biały osad. Urządzenie należy regularnie oczyszczać z kamienia.
Spryskaj odkamieniaczem membranę ultradźwiękową.
Pozostaw na 2 do 5 minut.
Dwukrotnie wypłucz bazę czystą, świeżą wodą.
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9. Akcesoria i części zamienne  
Aby zakupić akcesoria dodatkowe/uzupełniające należy odwiedzić stronę  
www.beurer.com lub zwrócić się pod wskazany adres serwisu w kraju  
(wg adresów serwisu).
Akcesoria dodatkowe i uzupełniające są również dostępne w handlu.

Artykuł Numer arty-
kułu

Olejek aromatyczny Beurer by Taoasis „Vitality” (10 ml) 681.30

Olejek aromatyczny Beurer by Taoasis „Harmony” (10 ml) 681.31

Olejek aromatyczny Beurer by Taoasis „Relax” (10 ml) 681.32

Olejek aromatyczny Beurer by Taoasis „Sleep Well” (10 ml) 681.33

10. Postępowanie w przypadku problemów  

Problem Przyczyna Rozwiązanie
Z urządzenia nie 
wydostaje się 
mgiełka.

Nie podłączono zasilacza 
do gniazda.

Podłączyć wtyczkę sieciową 
do odpowiedniego gniazdka.

W zbiorniku na wodę jest 
zbyt mało wody.

Napełnić zbiornik na wodę do 
oznaczenia „MAX”.

W zbiorniku na wodę jest 
zbyt dużo wody.

Wylewać wodę z urządzenia 
aż do osiągnięcia poziomu 
oznaczenia „MAX”.

Otwór wylotowy pokrywy 
jest zablokowany. 

Upewnić się, że otwór 
wylotowy pokrywy nie jest 
zablokowany.

Z urządzenia nie 
wydostaje się 
mgiełka.

Zbyt zimna woda. Czujesz ciepłą, ale nie wrzącą 
wodę.

Pęcherzyki powietrza pod 
osłoną ultradźwiękową 
(lub na niej).

Zdejmij osłonę ultradźwiękową, 
po czym ponownie ją nałóż.

Jeśli problem nie znajduje się na liście, prosimy o kontakt z naszym działem 
obsługi klienta.
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11. Utylizacja  
Ze względu na ochronę środowiska naturalnego po zakończeniu okresu 
eksploatacji urządzenia nie należy go wyrzucać wraz ze zwykłymi 
odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w odpowiednim punkcie 
zbiórki w danym kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z 
dyrektywą o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). W razie pytań należy zwrócić się do 
odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

12. Dane techniczne  

Nazwa produktu LA 20
Zasilanie Wejście: 100-240V AC/ 50/60Hz 0,5A

Wyjście: 5,0 V  1,0 A, 5,0 W
Pojemność zbiornika na wodę 80 ml

Wielkość pomieszczenia do ok. 10 m2

Sposób działania Nebulizator ultradźwiękowy

Czas działania ok. 3-6 godzin

Klasa bezpieczeństwa
IP50, ochrona przed kurzem 
w szkodliwych ilościach, brak ochrony 
przed działaniem wody. 

Waga LA 20: ok. 170 g 

Wymiary 135 x 120 x 79 mm

Średnia wydajność podczas  
eksploatacji ≥ 73,8 %

Sprawność przy niskim obciążeniu 
(10 %) ≥ 68,0 %

Pobór mocy przy braku obciążenia ≤ 0,09 W
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Zasilacz Producent: �
Xiamen Innov  Electronics Tech Co., Ltd.
1F/3F-5F, BLDG 5, No. 943-5,
Tonglong 2nd Rd,  
Torch Hi-tech Industrial
Zone(Xiang´an), Xiamen, 361000,  
P.R. China
Nr modelu: 
EU (606.29) IVP0500-1000GU 
UK (606.28) IVP0500-1000B

13. Gwarancja / Serwis
Szczegółowe informacje na temat gwarancji i warunków gwarancji znajdują się w 
załączonej ulotce gwarancyjnej.
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